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No 15 DE MME NYSSENS Nr. 15 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 9 Art. 9

Au 2o de l’article 3bis proposé, insérer, entre les
mots «le tribunal» et le mot «apprécie», les mots
«civil du siège de l’association».

In het voorgestelde artikel 3bis de woorden «De
rechtbank» vervangen door de woorden «De burger-
lijke rechtbank van de plaats waar de vereniging haar
zetel heeft».

Justification Verantwoording

Dans sa rédaction actuelle, le texte ne permet pas de déterminer
quel est le tribunal compétent en la matière.

Volgens de huidige lezing van de tekst is het niet mogelijk uit te
maken welke rechtbank ter zake bevoegdheid bezit.

Il y a lieu de préciser qu’il s’agit du tribunal civil du siège de
l’association. Des modifications à l’article 568, 9o, du Code judi-
ciaire auraient duˆ être apportées pour préciser que ce tribunal est
compétent pour connaıˆtre des actions en nullité introduites à
l’encontre des associations. Cela signifie également qu’il s’agit en
principe d’un article relevant des matières visées à l’article 77 de la
Constitution.

Het is de bedoeling duidelijk te bepalen dat het gaat om de
burgerlijke rechtbank van de plaats waar de vereniging haar zetel
heeft. Artikel 568, 9o, van het Gerechtelijk Wetboek had gewij-
zigd moeten worden om duidelijk te maken dat deze rechtbank
bevoegd is om kennis te nemen van de nietigheidsvordering inge-
steld tegen verenigingen. Dat betekent eveneens dat het artikel in
principe een aangelegenheid behandelt als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.
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No 16 DE MME NYSSENS Nr. 16 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 18 Art. 18

Remplacer le § 2 de l’article 10 proposé par la
disposition suivante:

Paragraaf 2 van het voorgestelde artikel 10 vervan-
gen als volgt :

«§ 2. Une liste indiquant, par ordre alphabétique,
les nom, prénoms et domicile ou, au cas où il s’agit de
personnes morales, la dénomination sociale et le siège
social des membres doit être déposée au greffe du
tribunal civil du siège de l’association dans le mois de
la publication des statuts. La liste est complétée,
chaque année, par l’indication dans l’ordre alphabéti-
que des modifications qui se sont produites parmi les
membres. Toute personne pourra en prendre gratui-
tement connaissance et en obtenir, même par corres-
pondance, copie intégrale ou partielle, sans autre
paiement que celui des droits de greffe.»

«§ 2. Een alfabetische lijst met de naam, voorna-
men en woonplaats of, ingeval het rechtspersonen
betreft, de naam en de zetel van de leden, moet binnen
een maand na de bekendmaking van de statuten
worden neergelegd ter griffie van de burgerlijke recht-
bank van de plaats waar de vereniging haar zetel
heeft. De lijst wordt elk jaar bijgewerkt door een alfa-
betische vermelding van de wijzigingen die zich onder
de leden hebben voorgedaan. Eenieder kan er koste-
loos inzage van nemen en er, ook op schriftelijke aan-
vraag, een volledig of gedeeltelijk afschrift van ver-
krijgen, zonder andere kosten dan de griffierechten.»

Justification Verantwoording

Cet amendement vise au maintien du dépoˆt de la liste des
membres auprès du greffe civil du tribunal de première instance
du siège de l’association tout en posant le principe de la gratuité
d’accès à cette liste et la possibilité d’en obtenir copie contre paie-
ment des droits de greffe.

Dit amendement handhaaft de neerlegging van de ledenlijst op
de burgerlijke griffie van de rechtbank van eerste aanleg van de
plaats waar de vereniging haar zetel heeft en bevestigt tegelijker-
tijd het beginsel dat iedereen gratis toegang heeft tot die lijst en de
mogelijkheid heeft om er tegen betaling van de griffierechten een
afschrift van te krijgen.

No 17 DE MME NYSSENS Nr. 17 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 21 Art. 21

À l’article 13 proposé, apporter les modifications
suivantes:

In het voorgestelde artikel 13 de volgende wijzigin-
gen aanbrengen:

A) Remplacer l’alinéa 1er par la disposition
suivante:

A) Het eerste lid vervangen als volgt :

«Le conseil d’administration est composé de trois
personnes au moins. Toutefois, si seules trois person-
nes physiques sont membres de l’association, le
conseil d’administration n’est composé que de deux
personnes. Le nombre d’administrateurs doit en tout
cas toujours être moindre que le nombre de personnes
qui composent les membres de l’association.»

«De raad van bestuur bestaat uit ten minste drie
personen. Als evenwel maar drie natuurlijke perso-
nen lid zijn van de vereniging, bestaat de raad van
bestuur uit slechts twee personen. Het aantal bestuur-
ders moet in elk geval altijd minder zijn dan het aantal
personen dat lid is van de vereniging.»

B) Au dernier alinéa, remplacer le mot «§ 3»  par
le mot «§ 4».

B) In het laatste lid het woord «§ 3» vervangen
door het woord «§ 4».

Justification Verantwoording

A) Dans la version initiale, il est fait référence à un nombre
d’administrateurs moindre au nombre de personnes physiques
qui composent l’association. Cette référence à des personnes
physiques risque, dans le cas d’ASBL formée uniquement d’ASBL,
d’empêcher la constitution d’un conseil d’administration.

A) Het ontwerpartikel bepaalt dat het aantal bestuurders
minder moet zijn dan het aantal natuurlijke personen die de ver-
eniging vormen. De vermelding «natuurlijke» personen kan in
het geval van een VZW die alleen uit VZW’s bestaat, de vorming
van een raad van bestuur verhinderen.

B) Cet amendement résulte de l’amendement no 27 apporté à
l’article 38.

B) Dit amendement vloeit voort uit amendement nr. 27 dat
ingediend is op artikel 38.
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No 18 DE MME NYSSENS Nr. 18 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 21bis (nouveau) Art. 21bis (nieuw)

Insérer un article 21bis (nouveau), rédigé comme
suit :

Een artikel 21bis (nieuw) invoegen, luidende:

«Art. 21bis. — Un article 13bis, rédigé comme suit,
est inséré dans la même loi :

«Art. 21bis. — In dezelfde wet wordt een arti-
kel 13bis ingevoegd, luidende:

«Art. 13bis. — § 1er. Si un administrateur a, direc-
tement ou indirectement, un intérêt opposé à une
décision ou à une opération relevant du conseil d’ad-
ministration, il doit le communiquer aux autres admi-
nistrateurs avant la délibération du conseil d’admini-
stration. Sa déclaration, ainsi que les raisons justifiant
l’intérêt opposé qui existe dans le chef de l’ad-
ministrateur concerné, doivent figurer dans le procès-
verbal du conseil d’administration qui devra prendre
la décision. De plus, il doit, lorsque l’association a
nommé un ou plusieurs commissaires, les en infor-
mer.

«Art. 13bis. — § 1. Indien een bestuurder,
rechtstreeks of onrechtstreeks, een belang heeft dat
strijdig is met een beslissing of een verrichting die tot
de bevoegdheid van de raad van bestuur behoort,
moet hij dit meedelen aan de andere bestuurders vo´ór
de raad van bestuur een besluit neemt. Zijn verkla-
ring, alsook de rechtvaardigingsgronden betreffende
het strijdig belang van de betrokken bestuurder
moeten worden opgenomen in de notulen van de raad
van bestuur die de beslissing moet nemen. Ingeval de
vereniging een of meer commissarissen heeft
benoemd, moet de betrokken bestuurder tevens die
commissarissen van het strijdig belang op de hoogte
brengen.

Cet administrateur ne peut assister aux délibéra-
tions du conseil d’administration relatives à ces déci-
sions ou ces opérations, ni prendre part au vote.

Deze bestuurder mag de beraadslagingen van de
raad van bestuur omtrent die verrichtingen of beslis-
singen niet bijwonen, noch aan de stemming deelne-
men.

Si la dualité d’intérêt naıˆt à l’occasion d’une déci-
sion ou de l’exécution d’une opération, l’admi-
nistrateur en cause doit en informer aussitoˆt le prési-
dent du conseil d’administration.

Indien de strijdigheid van belangen ontstaat naar
aanleiding van een beslissing of de uitvoering van een
verrichting, moet de betrokken bestuurder de voorzit-
ter van de raad van bestuur daarvan onverwijld in
kennis stellen.

La participation à la délibération et au vote est
permise lorsque la dualité d’intérêts résulte seulement
de la présence de l’administrateur en cause dans le
conseil d’administration d’une ou de plusieurs asso-
ciations concernées par ces opérations ou ces déci-
sions.

De deelneming aan de beraadslaging en aan de
stemming is toegestaan indien de strijdigheid van
belangen uitsluitend voortvloeit uit de aanwezigheid
van de betrokken bestuurder in de raad van bestuur
van een of meer verenigingen die bij deze verrichtin-
gen of deze beslissingen betrokken zijn.

Le conseil d’administration fait à l’assemblée géné-
rale la plus proche et avant tout vote sur d’autres réso-
lutions, un rapport spécial sur les circonstances dans
lesquelles les décisions ou les opérations en cause ont
été effectuées, sur les conditions auxquelles elles ont
été conclues et sur les conséquences qui en ont résulté
pour l’association.

Op de eerstvolgende algemene vergadering brengt
de raad van bestuur, voor over enig ander punt wordt
gestemd, een bijzonder verslag uit over de omstandig-
heden waarin tot de bedoelde beslissingen of verrich-
tingen is besloten, over de voorwaarden waaronder
zij tot stand zijn gekomen en over de gevolgen ervan
voor de vereniging.

Un rapport est établi par l’organe de controˆle ou à
défaut par un réviseur d’entreprise ou un expert
comptable désigné par le conseil d’administration par
lequel il déclare que les informations contenues dans
le rapport du conseil d’administration sont fidèles et
suffisantes pour éclairer l’assemblée générale.

Er wordt verslag opgesteld door het controleor-
gaan of bij gebreke daarvan door een bedrijfsrevisor
of een accountant aangewezen door de raad van
bestuur, waarin deze verklaart dat in het verslag van
de raad van bestuur opgenomen verklaringen juist
zijn en toereikend om de algemene vergadering voor
te lichten.

§ 2. Les administrateurs sont personnellement et
solidairement responsables du préjudice subi par
l’association ou les tiers à la suite de décisions prises
ou d’opérations accomplies en conformité avec le

§ 2. De bestuurders zijn persoonlijk en hoofdelijk
aansprakelijk voor de schade geleden door de ver-
eniging of door derden ten gevolge van beslissingen of
verrichtingen die hebben plaatsgevonden met inacht-
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présent article si la décision ou l’opération leur a
procuré ou a procuré à l’un d’eux un avantage finan-
cier abusif au détriment de l’association.

neming van dit artikel, indien die beslissing of ver-
richting aan hen of aan een van hen een onrechtmatig
financieel voordeel heeft bezorgd ten nadele van de
vereniging.

§ 3. L’association peut agir en nullité des décisions
prises ou des opérations accomplies en violation des
règles prévues au présent article, si l’autre partie à ces
décisions ou opérations avait ou devait avoir connais-
sance de cette violation.»

§ 3. De vereniging kan de nietigheid vorderen van
beslissingen of verrichtingen die hebben plaatsgevon-
den met overtreding van de in dit artikel bepaalde
regels, indien de wederpartij bij die beslissingen of
verrichtingen van die overtreding op de hoogte was of
had moeten zijn.»

Justification Verantwoording

Le projet de loi s’est largement inspiré des règles issues du droit
des sociétés, en particulier du régime applicable à la société
anonyme, en ce qui concerne l’organisation et les pouvoirs du
conseil d’administration d’une ASBL. On notera toutefois que, à
dessein ou pas, aucune disposition spécifique n’a été prévue quant
à la responsabilité des administrateurs, ni quant à une procédure
éventuelle à respecter en cas de conflits d’intérêts ou de l’oppo-
sition d’intérêts entre un administrateur et l’ASBL.

Het wetsontwerp grijpt in ruime mate terug naar de regels van
het vennootschapsrecht, en in het bijzonder wordt voor de orga-
nisatie en de bevoegdheden van de raad van bestuur van een VZW
gebruik gemaakt van de regels voor de naamloze vennootschap.
Er zij evenwel opgemerkt dat al dan niet met opzet geen enkele
specifieke bepaling is ingevoegd over de aansprakelijkheid van de
bestuurders, noch over de eventueel te volgen procedure in geval
van belangenconflict of strijdigheid van belangen tussen een
bestuurder en de VZW.

Les conflits ou oppositions d’intérêts risquent d’être aussi
fréquents dans les ASBL que dans des sociétés commerciales,
parfois plus encore compte tenu de liens importants susceptibles
d’exister entre différentes ASBL et leurs administrateurs. Compte
tenu du précédent en matière de société anonyme, il est proposé
d’introduire une telle disposition. Le texte s’inspire des articles 60
ancien et nouveau des lois coordonnées sur les sociétés commer-
ciales.

Conflicten of strijdige belangen kunnen in VZW’s even vaak
voorkomen als in handelsvennootschappen, en soms nog vaker
rekening houdend met de sterke banden die tussen verschillende
VZW’s en hun bestuurders kunnen bestaan. Afgaande op het
precedent dat al voor de naamloze vennootschap bestaat, wordt
voorgesteld ook voor VZW’s een dergelijke regel in te voegen. De
tekst grijpt terug naar het vroegere en het huidige artikel 60 van de
gecoördineerde wetten op de handelsvennootschappen.

Compte tenu de la spécificité de l’ASBL, qui n’est pas censée
poursuivre un but lucratif, au premier alinéa a été supprimée
l’exigence d’un « intérêt de nature patrimoniale». Selon la version
actuelle du projet de loi sur les ASBL, un rapport de gestion n’est
pas imposé. De même, il est plus que probable, sauf secteurs
spéciaux que l’ASBL ne devra pas désigner un expert indépendant
pour controˆler ses comptes. C’est pourquoi, nous avons privilégié
la version de l’article 60 datant de 1991. De même l’interdiction de
participer aux délibérations et de prendre part au vote se justifie
dans toutes les ASBL grandes ou petites.

Rekening houdend met de specifieke aard van de VZW, die niet
geacht wordt een winstoogmerk na te streven, is de vereiste van
een «belang van vermogensrechtelijke aard» in het eerste lid weg-
gelaten. Volgens de huidige versie van het wetsontwerp op de
VZW’s is een verslag waarin rekenschap wordt gegeven van het
beleid, niet verplicht. Meer dan waarschijnlijk hoeft de VZW,
behalve in specifieke sectoren, niet een onafhankelijk expert aan
te stellen om haar rekeningen te controleren. Daarom hebben wij
de voorkeur gegeven aan de versie uit 1991 van artikel 60. Het
verbod om deel te nemen aan de beraadslagingen en om mee te
stemmen is dan ook in alle VZW’s gerechtvaardigd, zowel de
kleine als de grote.

No 19 DE MME NYSSENS Nr. 19 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 22 Art. 22

Renuméroter l’article 13bis proposé en arti-
cle 13ter.

Het in dit artikel ingevoegde artikel 13bis vernum-
meren tot artikel 13ter.

Justification Verantwoording

Cette modification s’ensuit directement de l’amendement no 18
insérant un article 21bis (nouveau).

Deze wijziging vloeit rechtstreeks voort uit amendement nr. 18
dat een nieuw artikel 21bis invoegt.

No 20 DE MME NYSSENS Nr. 20 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 26 Art. 26

Remplacer cet article par la disposition suivante: Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 26. — L’article 17 de la même loi est remplacé
par la disposition suivante:

Art. 26. — Artikel 17 van deze wet wordt vervan-
gen als volgt :
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«Art. 17. — § 1er. Chaque année, le conseil d’ad-
ministration soumet à l’assemblée générale, pour
approbation, les comptes annuels de l’exercice social
écoulé ainsi que le budget du prochain exercice.

«Art. 17. — § 1. Ieder jaar legt de raad van bestuur
de jaarrekening van het voorbije boekjaar alsook de
begroting van het volgende boekjaar ter goedkeuring
voor aan de algemene vergadering.

§ 2. Le Roi détermine, par arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres et après consultation des princi-
paux organes représentatifs des associations visées
par la présente loi, les règles relatives aux obligations
comptables et financières des associations.

§ 2. De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad en na raadpleging van de
belangrijkste representatieve organen van de in deze
wet bedoelde verenigingen, de regels betreffende de
boekhoudkundige en financie¨le verplichtingen van de
verenigingen.

§ 3. Les statuts peuvent prévoir la désignation par
l’assemblée générale, d’un ou de plusieurs commissai-
res aux comptes, membres ou non de l’association,
chargés du controˆle de la situation financière et des
comptes annuels de l’association.

§ 3. De statuten kunnen erin voorzien dat de alge-
mene vergadering een of meer financie¨le commissaris-
sen, al dan niet lid van de vereniging, aanwijst om de
financiële toestand en de jaarrekening van de vereni-
ging te controleren.

Lorsqu’il est fait usage de la faculté visée à
l’alinéa 1er, les statuts précisent les pouvoirs
d’investigation et de controˆle du ou des commissai-
res.»

Wanneer gebruik wordt gemaakt van de mogelijk-
heid bedoeld in het eerste lid, worden de onderzoeks-
en controlebevoegdheid van die commissarissen in de
statuten nader omschreven.»

Justification Verantwoording

Les auditions qui ont été menées sous la précédente législature
au sujet de ce projet de loi ont montré que les dispositions concer-
nant la problématique de la comptabilité des ASBL n’avaient pas
suffisamment été débattues avec le secteur. Plusieurs intervenants
ont souligné l’inadéquation des critères de classification retenus
par le projet de loi et le caractère inapproprié de la loi du 17 juillet
1975 relative à la comptabilité et aux comptes annuels des entre-
prises ou, à tout le moins, ses difficultés d’application aux associa-
tions sans but lucratif. Le législateur s’en est d’ailleurs lui-même
rendu compte puisqu’il a prévu, pour les «grandes» ASBL, que le
Roi adaptera les obligations résultant pour ces associations des
dispositions des arrêtés pris en exécution de la loi précitée de 1975,
en prenant en considération la nature particulière de leurs activi-
tés et leur statut légal (article 17, § 3, in fine). Il n’est toutefois
nulle part précisé que ces arrêtés devront être précédés d’une
concertation avec les milieux concernés.

Uit de hoorzittingen die in de vorige zittingsperiode over dit
wetsontwerp werden gehouden, is gebleken dat over de bepalin-
gen betreffende de boekhouding van de VZW’s onvoldoende
overleg werd gepleegd met de sector. Verschillende sprekers
hebben erop gewezen dat de classificatiecriteria die in het wets-
ontwerp gehanteerd worden, niet relevant zijn en dat de wet van
17 juli 1975 op de boekhouding en de jaarrekening van de onder-
nemingen niet aangepast is aan of op zijn minst moeilijk toepas-
baar op de verenigingen zonder winstoogmerk. De wetgever is
zich hiervan trouwens zelf bewust geworden aangezien hij voor de
«grote» VZW’s bepaald heeft dat de Koning de verplichtingen
die voor deze verenigingen voortvloeien uit de besluiten uitge-
vaardigd overeenkomstig de voornoemde wet van 1975, aanpast
rekening houdend met de bijzondere aard van hun activiteiten en
hun wettelijk statuut (artikel 17, § 3, in fine). Er wordt evenwel
nergens gepreciseerd dat over die besluiten vooraf overleg moet
worden gepleegd met de betrokken sectoren.

L’article 17, § 4, prévoit, par ailleurs, expressément que les
dispositions concernant les «grandes» et les «petites» ASBL ne
sont pas applicables aux associations soumises, en raison de la
nature des activités qu’elles exercent à titre principal, à des règles
particulières relatives à la tenue de leur comptabilité et à leurs
comptes annuels. Quels sont les secteurs visés? Peut-on considérer
la liste publiée en annexe au rapport de la Chambre (doc. Cham-
bre, no 1854/7, 98/99, p. 51) exhaustive?

Artikel 17, § 4, bepaalt daarenboven uitdrukkelijk dat de bepalin-
gen betreffende de «grote» en de «kleine» VZW’s niet van
toepassing zijn op verenigingen die wegens de aard van hun
hoofdactiviteit onderworpen zijn aan bijzondere regels betref-
fende het houden van een boekhouding en betreffende hun jaarre-
keningen. Welke sectoren worden bedoeld? Kan men de lijst die
als bijlage bij het Kamerverslag (Stuk Kamer, nr.1854/7, 98/99,
blz. 51) is gevoegd, als exhaustief beschouwen?

Une réforme de la loi de 1921, si elle s’avère nécessaire pour
contrer certains abus, ne doit toutefois pas se faire dans la précipi-
tation. Une telle réforme doit, en particulier, tenir compte de la
réalité du fonctionnement quotidien des ASBL, petites et grandes,
dans le cadre des obligations comptables détaillées qui sont déjà
imposées à la grande majorité des secteurs par les pouvoirs
publics. Cette réforme nécessite une concertation étroite avec le
secteur. La loi de 1975 précitée a elle-même été précédée d’une
large concertation avec les milieux concernés. C’est la portée du
présent amendement.

De wet van 1921 mag niet inderhaast worden herzien, ook al is
een hervorming vereist om bepaalde misbruiken tegen te gaan. Bij
een dergelijke hervorming moet in het bijzonder rekening gehou-
den worden met de manier waarop grote en kleine VZW’s in de
praktijk werken, gelet op de gedetailleerde boekhoudkundige ver-
plichtingen die door de overheid reeds zijn opgelegd aan de meeste
sectoren. Die hervorming vergt intens overleg met de sector. Alvo-
rens de bovenvermelde wet van 1975 werd goedgekeurd, werd uit-
voerig overleg gepleegd met de betrokken sectoren. Dit amende-
ment wil een dergelijk overleg ook nu invoeren.
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No 21 DE MME NYSSENS Nr. 21 VAN MEVROUW NYSSENS

(Subsidiaire à l’amendement no 20) (Subsidiair amendement op amendement nr. 20)

Art. 26 Art. 26

Au § 3, deuxième phrase, de l’article 17 proposé, les
mots «Le Roi adapte les obligations» sont remplacés
par les mots «Le Roi, par arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres et après consultation des princi-
paux organes représentatifs des associations visées
par la présente loi, adapte les obligations».

In § 3, tweede volzin, van het voorgestelde arti-
kel 17 de woorden «De Koning past ... aan» vervan-
gen door de woorden «Bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad en na raadpleging van de
belangrijkste representatieve organen van de in deze
wet bedoelde verenigingen past de Koning ... aan».

Justification Verantwoording

Cet amendement vise à assurer une mise en œuvre progressive
et harmonieuse des dispositions relatives aux obligations compta-
bles et financières des associations introduites par le présent
projet.

Dit amendement strekt ertoe de bepalingen betreffende de
boekhoudkundige en financie¨le verplichtingen van de verenigin-
gen die door dit ontwerp worden ingevoerd, geleidelijk en harmo-
nisch ten uitvoer te leggen.

En commission chargée de droit commercial et économique de
la Chambre lors de la discussion du projet, le ministre s’était déjà
montré ouvert à la possibilité de réaliser cette mise en œuvre en
concertation avec les secteurs concernés afin de répondre aux
nombreuses objections fondamentales qui ont été formulées à
propos de ces obligations lors des auditions de la même commis-
sion.

In de Kamercommissie belast met de problemen inzake han-
dels- en economisch recht stond de minister bij de bespreking van
het ontwerp reeds open voor de mogelijkheid om die tenuitvoer-
legging tot stand te brengen in overleg met de betrokken sectoren
teneinde rekening te houden met de talrijke fundamentele bezwa-
ren in verband met die verplichtingen die tijdens de hoorzittingen
van dezelfde commissie werden aangevoerd.

No 22 DE MME NYSSENS Nr. 22 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 25 Art. 25

Remplacer cet article par la disposition suivante: Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 25. — Dans l’article 16 de la même loi,
l’alinéa 2 est remplacé par les alinéas suivants :

«Art. 25. — In artikel 16 van dezelfde wet wordt
het tweede lid vervangen door de volgende leden:

«Cette autorisation n’est accordée que si
l’association s’est conformée aux dispositions des
articles 3, 9, 9bis et 26octies, et si elle a déposé au
greffe du tribunal de première instance du siège de
l’association ses comptes annuels depuis sa création
ou tout au moins ses comptes se rapportant aux dix
derniers exercices annuels.

«Die machtiging wordt alleen verleend indien de
vereniging heeft voldaan aan de bepalingen van de
artikelen 3, 9, 9bis en 26octies, en haar jaarrekeningen
vanaf haar oprichting of althans die van de laatste tien
boekjaren ter griffie van de rechtbank van eerste aan-
leg van de plaats waar de vereniging haar zetel heeft
gevestigd, heeft neergelegd.

Les libéralités entre vifs ou testamentaires au profit
d’une association sans but lucratif ne portent pas
préjudice aux droits des créanciers ou héritiers réser-
vataires des donateurs ou testateurs. Ils peuvent pour-
suivre devant l’autorité judiciaire l’annulation des
actes faits en fraude de leurs droits.»

Schenkingen onder de levenden of bij testament ten
voordele van een vereniging zonder winstoogmerk
doen geen afbreuk aan de rechten van de schuldeisers
en van de erfgenamen met wettelijk erfdeel van de
schenkers of van de erflaters. Zij kunnen voor de
rechtbank de nietigverklaring van handelingen ver-
richt met bedrieglijke benadeling van hun rechten
vorderen.»

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 20 à l’article 26. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 20
op artikel 26.
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No 23 DE MME NYSSENS Nr. 23 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 27 Art. 27

Au 1o et au 2o, supprimer le 4o de l’article 18
proposé.

In het 1o en in het 2o, het 4o van het voorgestelde
artikel 18 doen vervallen.

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 20 à l’article 26. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 20
op artikel 26.

No 24 DE MME NYSSENS Nr. 24 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 28 Art. 28

À l’article 19 proposé, apporter les modifications
suivantes:

In het voorgestelde artikel 19 de volgende wijzigin-
gen aanbrengen:

A. À l’alinéa 1er du § 1er, supprimer les termes
«, sans préjudice du § 2»;

A. In het eerste lid van § 1, de woorden
«onverminderd het bepaalde in § 2» doen vervallen;

B. Supprimer le § 2. B. Paragraaf 2 doen vervallen.

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 20 à l’article 26. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 20
op artikel 26.

No 25 DE MME NYSSENS Nr. 25 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 35 Art. 35

À l’article 26 proposé, supprimer les mots «17,
§ 5».

In het voorgestelde artikel 26 de woorden «17,
§ 5,» doen vervallen.

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 20 à l’article 26. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 20
op artikel 26.

No 26 DE MME NYSSENS Nr. 26 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 37 Art. 37

À l’article 26octies proposé, apporter les modifica-
tions suivantes:

In het voorgestelde artikel 26octies de volgende
wijzigingen aanbrengen:

A. Au § 1er, remplacer les mots «de déposer au
dossier visé à l’article 26nonies, § 1er» par les mots
«de publier conformément à l’article 26nonies, § 2»;

A. In § 1, de woorden «moeten in het dossier
bedoeld in artikel 26nonies, § 1, de volgende gegevens
vermelden:» vervangen door de woorden «moeten
overeenkomstig artikel 26nonies, § 2, de volgende
gegevens bekendmaken:»;

B. Supprimer l’alinéa 2 du même paragraphe; B. Het tweede lid van dezelfde paragraaf doen ver-
vallen;

C. Remplacer le § 3 par la disposition suivante:
«§ 3. L’article 17 est applicable aux sièges
d’opération visés au § 1er.»

C. Paragraaf 3 vervangen als volgt : «§ 3. Arti-
kel 17 is van toepassing op de centra van werkzaam-
heden bedoeld in § 1.»
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D. Remplacer le § 4 par la disposition suivante:
«À la requête du ministère public ou de tout intéressé,
le tribunal de première instance du siège d’opération
de l’association peut ordonner la fermeture du siège
d’opération de l’association dont les activités contre-
viennent gravement à ses statuts, à la loi ou à l’ordre
public.»

D. Paragraaf 4 vervangen als volgt : «De recht-
bank van eerste aanleg van de plaats waar het cen-
trum van werkzaamheden van de vereniging geves-
tigd is, kan op verzoek van het openbaar ministerie of
van enige belanghebbende de sluiting gelasten van het
centrum van werkzaamheden van de vereniging
waarvan de activiteiten op ernstige wijze strijdig zijn
met de statuten ervan, met de wet of met de openbare
orde.»

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 20 à l’article 26. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 20
op artikel 26.

No 27 DE MME NYSSENS Nr. 27 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 38 Art. 38

Remplacer l’article 26nonies proposé par la dispo-
sition suivante:

Het voorgestelde artikel 26nonies vervangen als
volgt :

«Art. 26nonies. — § 1er. Sont publiés par extrait,
aux frais des intéressés, dans les Annexes du Moni-
teur belge les actes, documents et décisions visés aux
articles 3, § 1er, alinéa 1er, 3ter, 9, 9bis et 23, alinéa 1er.

«Art. 26nonies. — § 1. De akten, de stukken en de
beslissingen bedoeld in de artikelen 3, § 1, eerste lid,
3ter, 9, 9bis en 23, eerste lid, worden op kosten van de
betrokkenen bij uittreksel bekendgemaakt in de Bijla-
gen bij het Belgisch Staatsblad.

L’extrait contient : Het uittreksel vermeldt :

1o en ce qui concerne les actes visés à l’article 3,
§ 1er, alinéa 1er, les indications visées aux articles 2, 1o

à 4o, 7o, 9o et 10o, 3, § 1er, alinéas 2 et 3;

1o in verband met de akten bedoeld in artikel 3,
§ 1, eerste lid, de gegevens bedoeld in de artikelen 2,
1o tot 4o, 7o, 9o en 10o, 3, § 1, tweede en derde lid;

2o en ce qui concerne les actes visés aux articles 9
et 9bis, alinéa 1er, les indications visées à l’article 9bis,
alinéa 2, ainsi que les modifications aux indications
contenues dans l’extrait en vertu du présent alinéa, 1o;

2o in verband met de akten bedoeld in de artike-
len 9 en 9bis, eerste lid, de gegevens bedoeld in arti-
kel 9bis, tweede lid, alsook de wijzigingen in de gege-
vens die overeenkomstig het 1o van dit lid in het uit-
treksel zijn vermeld;

3o en ce qui concerne les actes visés à l’article 23,
alinéa 1er, les indications visées à l’article 23, alinéa 2,
ainsi que les modifications à ces indications;

3o in verband met de akten bedoeld in artikel 23,
eerste lid, de gegevens bedoeld in artikel 23, tweede
lid, alsook de wijziging van die gegevens;

4o l’indication de la date et de l’objet des décisions
de l’assemblée générale visées à l’article 23, alinéa 1er;
l’indication de la date et de l’objet des décisions judi-
ciaires, visées à la même disposition, passées en force
de chose jugée ou exécutoires par provision, des déci-
sions judiciaires réformant les décisions exécutoires
par provision précitées, ainsi que l’indication des juri-
dictions qui les ont prononcées.

4o de datum en het onderwerp van de beslissingen
van de algemene vergadering bedoeld in artikel 23,
eerste lid; de datum en het onderwerp van de rechter-
lijke beslissingen bedoeld in dezelfde bepaling die in
kracht van gewijsde zijn gegaan of uitvoerbaar zijn bij
voorraad alsook van de rechterlijke beslissingen op
grond waarvan voornoemde bij voorraad uitvoerbare
beslissingen worden tenietgedaan; de rechtbanken
welke die beslissingen hebben uitgesproken.

§ 2. Sont publiés dans les Annexes du Moniteur
belge, aux frais des intéressés, les actes, documents et
décisions visés à l’article 26octies, § 1er, alinéa 1er.

§ 2. De akten, de stukken en de beslissingen
bedoeld in artikel 26octies, § 1, eerste lid, worden op
kosten van de betrokkenen bekendgemaakt in de
Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad.

§ 3. Le Roi détermine la forme et les conditions de
la publication des actes, documents et décisions pres-
crite par la présente loi, ainsi que du dépoˆt visé à
l’article 10.

§ 3. De Koning stelt de vorm en de voorwaarden
vast voor de bekendmaking van de akten, de docu-
menten en de beslissingen, die deze wet oplegt, alsook
van de neerlegging bedoeld in artikel 10.
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§ 4. Les actes, documents et décisions dont la
publication est prescrite par la présente loi ne sont
opposables aux tiers qu’à partir du jour de leur publi-
cation aux Annexes du Moniteur belge, sauf si
l’association prouve que ces tiers en avaient antérieu-
rement connaissance. Les tiers peuvent néanmoins se
prévaloir des actes, documents et décisions dont la
publication n’a pas été effectuée. Pour les opérations
intervenues avant le trente et unième jour qui suit
celui de la publication, ces actes, documents et déci-
sions ne sont pas opposables aux tiers qui prouvent
qu’ils ont été dans l’impossibilité d’en avoir connais-
sance.»

§ 4. De akten, de stukken en de beslissingen die
krachtens deze wet moeten worden bekendgemaakt,
kunnen aan derden slechts worden tegengeworpen
vanaf de dag van hun bekendmaking in de Bijlagen bij
het Belgisch Staatsblad, behalve indien de vereniging
aantoont dat die derden er reeds kennis van hadden.
Derden kunnen zich niettemin beroepen op akten,
stukken en beslissingen die nog niet zijn bekendge-
maakt. Die akten, stukken en beslissingen kunnen
met betrekking tot handelingen verricht vo´ór de een-
endertigste dag volgend op de bekendmaking, niet
worden tegengeworpen aan derden die aantonen dat
zij er onmogelijk kennis van hadden kunnen
hebben.»

Justification Verantwoording

Le système qu’instaure l’article 26nonies en projet de centrali-
sation de toutes les données concernant une ASBL dans un dossier
tenu au greffe civil du tribunal de première instance s’inspire du
système qui existe en matière de dossier des sociétés, lesquels sont
tenus au greffe du tribunal de commerce. Il semble néanmoins que
ce système assez lourd, loin de simplifier les mesures de publicité,
alourdit les formalités, dans la mesure où la tenue de ce dossier se
superpose, en quelque sorte, à l’obligation, qui subsiste, de publi-
cation par extrait aux Annexes du Moniteur belge des actes, docu-
ments et décisions visés expressément dans le projet de loi.

Het ontworpen artikel 26nonies voert een systeem in voor de
centralisering van alle gegevens over een VZW in een dossier, dat
wordt aangelegd op de burgerlijke griffie van de rechtbank van
eerste aanleg. Het is gebaseerd op het bestaande systeem betref-
fende de dossiers van handelsvennootschappen, die worden
bewaard op de griffie van de handelsrechtbank. Dit tamelijk om-
slachtige systeem vereenvoudigt de openbaarheidsregels evenwel
niet, waar verzwaart veeleer de formaliteiten: het aanleggen van
dit dossier komt in feite bovenop de blijvende verplichting om de
in het wetsontwerp genoemde akten, documenten en beslissingen
bij uittreksel bekend te maken in de Bijlagen bij het Belgisch
Staatsblad.

Cela signifie, par ailleurs, comme cela avait été souligné en
commission chargée des problèmes de droit commercial et écono-
mique de la Chambre sous la législature précédente, qu’il faudra
mettre en place un système analogue à celui qui existe actuelle-
ment pour les dossiers des sociétés, ce qui nécessitera des moyens
humains et matériels et de la place. La tenue des dossiers des ASBL
entraıˆnera des frais tant pour les ASBL concernées que pour les
pouvoirs publics. Ces frais sont-il pleinement justifiés? On peut se
demander, en effet, qui fera usage des nouveaux dossiers des
ASBL. Ce sont principalement les avocats et les huissiers, à l’heure
actuelle, qui demandent aujourd’hui ces données relatives aux
ASBL. Déjà dans la pratique actuelle, les greffes constatent que
certaines ASBL ne respectent pas l’obligation de déposer la liste de
leurs membres. La loi de 1921 ne devrait-elle pas d’abord être plei-
nement appliquée? Les dépoˆts devraient être plus réguliers et les
parquets devraient exercer un controˆle effectif.

Zoals tijdens de vorige zittingsperiode is onderstreept in de
Kamercommissie belast met de problemen inzake handels- en
economisch recht, betekent dit dat een systeem moet worden uit-
gewerkt naar analogie van het bestaande systeem voor de dossiers
van handelsvennootschappen, wat dan weer impliceert dat
mensen, materiaal en plaats moeten worden vrijgemaakt. Het
bijhouden van dossiers over de VZW’s zal zowel voor de betrok-
ken VZW’s als voor de overheid kosten meebrengen. Zijn die
kosten wel echt noodzakelijk? Men kan zich immers afvragen wie
deze nieuwe dossiers over de VZW’s zal gebruiken. Momenteel
zijn het vooral advocaten en gerechtsdeurwaarders die gegevens
over VZW’s opvragen. De griffies stellen nu al vast dat bepaalde
VZW’s de verplichting om een lijst van hun leden neer te leggen
niet naleven. Moet er niet eerst voor worden gezorgd dat de wet
van 1921 volledig wordt toegepast? De neerlegging zou op meer
geregelde basis moeten gebeuren en de parketten moeten een
effectieve controle uitvoeren.

Le présent amendement a pour objet, dans un souci de simplifi-
cation, de retenir un seul mode de publicité, à savoir celui de la
publicité par extrait aux Annexes du Moniteur belge.

Om de zaken te vereenvoudigen behoudt dit amendement één
vorm van bekendmaking, namelijk de bekendmaking bij uittrek-
sel in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad.

No 28 DE MME NYSSENS Nr. 28 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 8 Art. 8

Remplacer l’alinéa 1er du § 1er de l’article 3
proposé par la disposition suivante:

Het eerste lid van § 1 van het voorgestelde artikel 3
vervangen als volgt :

«Art. 3. — § 1er. La personnalité civile est acquise à
l’association à compter du jour où ses statuts et les
actes relatifs à la nomination des administrateurs et
des personnes habilitées à représenter l’association
conformément à l’article 13, alinéa 4, ainsi qu’à la

«Art. 3. — § 1. De vereniging bezit rechtspersoon-
lijkheid vanaf de dag dat haar statuten, de akten
betreffende de benoeming van de bestuurders en van
de personen gemachtigd om de vereniging overeen-
komstig artikel 13, vierde lid, te vertegenwoordigen,
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désignation du siège de l’association sont publiées,
conformément à l’article 26nonies, § 1er.»

alsook die inzake de vestiging van de zetel van de ver-
eniging zijn bekendgemaakt overeenkomstig arti-
kel 26nonies, § 1.»

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 27 à l’article 38. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 27
op artikel 38.

No 29 DE MME NYSSENS Nr. 29 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 10 Art. 10

Remplacer l’article 3ter proposé par la disposition
suivante:

Het voorgestelde artikel 3ter vervangen als volgt :

«Art. 3ter. — La nullité produit ses effets à dater de
la décision qui la prononce. Toutefois, elle n’est
opposable aux tiers qu’à partir de sa publication
conformément à l’article 26nonies, § 4.

«Art. 3ter. — De nietigheid heeft gevolgen te reke-
nen van de dag waarop zij is uitgesproken. Aan
derden kan zij echter eerst worden tegengeworpen
vanaf de bij artikel 26nonies, § 4, voorgeschreven
bekendmaking.

La décision prononçant la nullité de l’association
entraı̂ne la liquidation de celle-ci comme en cas de
dissolution. Elle ne porte pas atteinte par elle-même à
la validité des engagements de l’association ou de
ceux pris envers elle, sans préjudice des effets de l’état
de liquidation.»

De beslissing waarbij de nietigheid van een vereni-
ging wordt uitgesproken, brengt net als bij de ontbin-
ding de vereffening van de vereniging mee. De nietig-
heid doet op zichzelf geen afbreuk aan de rechtsgel-
digheid van de verbintenissen van de vereniging of
van die welke ten aanzien van haar zijn aangegaan,
onverminderd de gevolgen van het feit dat de vereni-
ging zich in vereffening bevindt.»

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 27 à l’article 38. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 27
op artikel 38.

No 30 DE MME NYSSENS Nr. 30 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 16 Art. 16

Remplacer l’article 9 proposé par la disposition
suivante:

Het voorgestelde artikel 9 vervangen als volgt :

«Art. 9. — Toute modification des statuts doit être
publiée, dans le mois de sa date, conformément à
l’article 26nonies, § 1er.»

«Art. 9. — Elke wijziging in de statuten moet
binnen een maand na de dagtekening ervan worden
bekendgemaakt overeenkomstig artikel 26nonies,
§ 1.»

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 27 à l’article 38. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 27
op artikel 38.

No 31 DE MME NYSSENS Nr. 31 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 17 Art. 17

Remplacer l’alinéa 1er de l’article 9 bis proposé par
la disposition suivante:

Het eerste lid van het voorgestelde artikel 9bis ver-
vangen als volgt :
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«Art. 9bis. — Toute modification des actes relatifs
à la nomination ou la cessation des fonctions des
administrateurs, des délégués à la gestion journalière,
des commissiares et des personnes habilitées à repré-
senter l’association conformément à l’article 13,
alinéa 4, et des actes relatifs à la désignation du siège
de l’association doit être publiée, dans le mois de sa
date, conformément à l’article 26nonies, § 1er.»

«Art. 9bis. — Elke wijziging in de akten betref-
fende de benoeming of de ambtsbee¨indiging van de
bestuurders, van de personen aan wie het dagelijks
bestuur is opgedragen, van de commissarissen en van
de personen gemachtigd om de vereniging overeen-
komstig artikel 13, vierde lid, te vertegenwoordigen,
alsook in de akten betreffende de vestiging van de
zetel van de vereniging moet binnen een maand na de
dagtekening ervan worden bekendgemaakt overeen-
komstig artikel 26nonies, § 1.»

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 27 à l’article 38. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 27
op artikel 38

No 32 DE MME NYSSENS Nr. 32 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 22 Art. 22

In fine de l’alinéa 2 de l’article 13bis proposé,
remplacer les mots «§ 3» par les mots «§ 4».

Aan het slot van het tweede lid van het voorgestelde
artikel 13bis, «§ 3» vervangen door «§ 4».

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 27 à l’article 38. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 27
op artikel 38.

No 33 DE MME NYSSENS Nr. 33 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 32 Art. 32

À l’alinéa 1er de l’article 23 proposé, remplacer les
mots «déposées au dossier visé à» par les mots
«publiées conformément à».

In het eerste lid van het voorgestelde artikel 23 de
woorden «bij het dossier bedoeld in artikel 26nonies,
§ 1, gevoegd» vervangen door de woorden «bekend-
gemaakt overeenkomstig artikel 26nonies, § 1».

Justification Verantwoording

Cet amendement résulte de l’amendement no 27 à l’article 38. Dit amendement is het logisch gevolg van amendement nr. 27
op artikel 38.

No 34 DE MME NYSSENS Nr. 34 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 40 Art. 40

À cet article, apporter les modifications suivantes: In dit artikel de volgende wijzigingen aanbrengen:

A. Remplacer l’article 45 proposé par la disposi-
tion suivante:

A. Het voorgestelde artikel 45 vervangen als
volgt :

«Art. 45. — Sont publiés par extrait, aux frais des
intéressés, dans les Annexes du Moniteur belge, les
actes, documents et décisions visées aux articles 46,
47, § 1er, alinéa 1er, et § 2, alinéa 1er.

«Art. 45. — De akten, stukken en beslissingen
bedoeld in de artikelen 46, 47, § 1, eerste lid, en § 2,
eerste lid, worden op kosten van de betrokkenen bij
uittreksel bekendgemaakt in de Bijlagen bij het
Belgisch Staatsblad.

L’extrait contient : Het uittreksel vermeldt :
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1o les indications visées à l’article 46; 1o de gegevens bedoeld in artikel 46;

2o par analogie, les indications visées aux arti-
cles 3, § 1er, alinéas 2 et 3, 9bis, alinéa 2, 23, alinéa 2,
et 26nonies, § 1er, alinéa 2, 4o;

2o naar analogie, de gegevens bedoeld in de arti-
kelen 3, § 1, tweede en derde lid, 9bis, tweede lid, 23,
tweede lid, en 26nonies, § 1, tweede lid, 4o;

3o les modifications aux indications visées aux 1o

et 2o.
3o de wijzigingen in de gegevens bedoeld in de

punten 1o en 2o.

L’article 26nonies, § 1er, alinéa 2, 4o, § 2, § 3 et § 4,
est applicable par analogie.»

Artikel 26nonies, § 1, tweede lid, 4o, § 2, § 3 en § 4,
is van overeenkomstige toepassing.»

B. Remplacer l’article 47 proposé par la disposi-
tion suivante:

B. Het voorgestelde artikel 47 vervangen als volgt :

«Art. 47. — § 1er. La personnalité civile est acquise
à la fondation privée à compter du jour où ses statuts
et les actes relatifs à la nomination des administra-
teurs et des personnes habilitées à représenter la
fondation conformément à l’article 48, alinéa 3, ainsi
qu’à la désignation du siège, sont publiés conformé-
ment à l’article 45.

«Art. 47. — § 1. De private stichting bezit rechts-
persoonlijkheid vanaf de dag dat haar statuten, de
akten betreffende de benoeming van de bestuurders
en van de personen gemachtigd om de stichting over-
eenkomstig artikel 48, derde lid, en 48bis te vertegen-
woordigen, alsook de akten betreffende de vestiging
van de zetel zijn bekendgemaakt overeenkomstig arti-
kel 45.

L’article 3, § 1er, alinéas 2 et 3, et § 2, est applicable
par analogie.

Artikel 3, § 1, tweede en derde lid, en § 2, is van
overeenkomstige toepassing.

§ 2. Toute modification aux statuts, ainsi que tout
acte relatif à la nomination ou cessation des fonctions
des administrateurs, des délégués à la gestion journa-
lière, des commissaires et des personnes habilitées à
représenter la fondation conformément aux arti-
cles 48, alinéa 3, et 48bis, et tout acte relatif à la dési-
gnation du siège, doivent être publiés conformément
à l’article 45.

§ 2. Elke wijziging in de statuten, alsook de akten
betreffende de benoeming of de ambtsbee¨indiging
van de bestuurders, van de personen aan wie het dage-
lijks bestuur is opgedragen, van de commissarissen en
van de personen gemachtigd om de stichting overeen-
komstig de artikelen 48, derde lid, en 48bis te verte-
genwoordigen, alsook de akten betreffende de vesti-
ging van de zetel, moeten worden bekendgemaakt
overeenkomstig artikel 45.

L’article 9bis, alinéa 2, est applicable par analo-
gie.»

Artikel 9bis, tweede lid, is van overeenkomstige
toepassing.»

C. Remplacer l’article 51, alinéa 1er, proposé par
la disposition suivante:

C. Het eerste lid van het voorgestelde artikel 51
vervangen als volgt :

«Art. 51. — Les décisions relatives à la dissolution
ou à la nullité de la fondation privée, aux conditions
de la liquidation, à la nomination et à la cessation de
fonction des liquidateurs, à la cloˆture de la liquida-
tion ainsi qu’à l’affectation des biens, et les décisions
judiciaires relatives à la fermeture d’un siège d’opé-
ration, sont, dans le mois de leur date, publiés confor-
mément à l’article 45.»

«Art. 51. — De beslissingen betreffende de ontbin-
ding of de nietigheid van de private stichting, de veref-
feningsvoorwaarden, de benoeming en de ambts-
beëindiging van de vereffenaars, de afsluiting van de
vereffening en de bestemming van de goederen, als-
ook de rechterlijke beslissingen inzake de sluiting van
een centrum van werkzaamheden worden binnen een
maand na de dagtekening ervan bekendgemaakt
overeenkomstig artikel 45.»

D. Remplacer l’article 52 proposé par la disposi-
tion suivante:

D. Het voorgestelde artikel 52 vervangen als volgt :

«Art. 52. — Sont applicables par analogie les arti-
cles 3bis, 3ter, 11, 14, 15, alinéa 1er, 16, 18, 19, 21, 22,
24, 25 et 26.

«Art. 52. — De artikelen 3bis, 3ter, 11, 14, 15,
eerste lid, 16, 18, 19, 21, 22, 24, 25 en 26 zijn van over-
eenkomstige toepassing.

Les articles 26octies et 26nonies, § 2, sont applica-
bles par analogie aux fondations privées valablement
constituées à l’étranger conformément à la loi de
l’É tat dont elles relèvent et qui fondent en Belgique un
siège d’opération.»

De artikelen 26octies en 26nonies, § 2, zijn van
overeenkomstige toepassing op private stichtingen
die op geldige wijze in het buitenland zijn opgericht
overeenkomstig de wet van de Staat waartoe zij beho-
ren en die in Belgie¨ een centrum van werkzaamheden
openen.»
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E. Remplacer l’alinéa 3 de l’article 52bis proposé
par la disposition suivante:

E. Het derde lid van het voorgestelde artikel 52bis
vervangen als volgt :

«L’acte est publié conformément à l’article 45.» «De akte wordt bekendgemaakt overeenkomstig
artikel 45.»

Justification Verantwoording

Voir amendement no 27 à l’article 38. Zie amendement nr. 27 op artikel 38.

No 35 DE MME NYSSENS Nr. 35 VAN MEVROUW NYSSENS

Art. 50 Art. 50

Cet article est remplacé par la disposition suivante: Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 50. — Les associations, les établissements
d’utilité publique et les associations visées à l’ar-
ticle 26octies constitués avant la date d’entrée en
vigueur de la présente loi doivent se conformer aux
obligations prévues par la présente loi dans un ou
plusieurs délais à fixer par le Roi, ne pouvant être
inférieurs à un an ni supérieurs à cinq ans à compter
de l’entrée en vigueur de la présente loi.»

«Art. 50. — De verenigingen, de instellingen van
openbaar nut en de verenigingen bedoeld in arti-
kel 26octies opgericht vo´ór de datum van inwerking-
treding van deze wet moeten de verplichtingen
bepaald in deze wet in acht nemen binnen een of meer
door de Koning te bepalen termijnen, die niet korter
mogen zijn dan een jaar en niet langer dan vijf jaar te
rekenen van de inwerkingtreding van deze wet.»

Justification Verantwoording

Voir amendement no 27 à l’article 38. Zie amendement nr. 27 op artikel 38.

No 36 DE MME NYSSENS Nr. 36 VAN MEVROUW NYSSENS

(Amendement subsidiaire à l’amendement no 27) (Subsidiair amendement op amendement nr. 27)

Art. 38 Art. 38

Au § 2, alinéa 1er, de l’article 26nonies proposé,
remplacer les mots «alinéas 1er et 2», par les mots «9,
9bis».

In § 2, eerste lid, van het voorgestelde arti-
kel 26nonies, de woorden «9, eerste en tweede lid,»
vervangen door de woorden «9, 9bis».

Justification Verantwoording

L’article 9 de la loi tel que modifié par le présent projet de loi ne
contient plus qu’un seul alinéa. La référence à l’article 9bis a été
omise.

Artikel 9 van de wet, gewijzigd bij dit wetsontwerp, bevat nog
maar één lid. De verwijzing naar artikel 9bis ontbreekt.

Clotilde NYSSENS.

57.346 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


